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Lodge D

45 % Hemingway, “Cat in the Rain” DK T, BOEADEWVWDIIFTX A
RS T T L 17z “a big tortoise-shell cat” (27 X V) /7 ADENEN SFHOH
CREMEFR—DHTHZINEDI . BUMTHDETIHRAFEEDIMT
HDETDRAFENHDZEITR>TWVWD, UL, THRELTHSS
M, Z D “a big tortoise-shell cat” IZDWVWT 2 LBV DHRAFANH D Z LIk
STUE>7=DIZi3, David Lodge (1980; 1981) IEEMH DD Tz
B b D, Carlos Baker (1952) DEamZE5IWT, ZOFHamM MO —
ERRICUTVWBEE>12DH Lodge THo 12 B ThH D,

—%, ZNSDFEREAKMULZLET, 2COMPE—TH2HED HEFE
FHTIIRD DI EDNTE RN E T DERN, KEHE (1987) &> TR
HManTwsd, 2UT, KiBiZ Lodge B3 Y 2 IO D FE—H O MER
THEEZHS LU CWVB EHATR ET, Lodge ZHEL T3,

UL, Bakerid Lodge DD &I RFHAFZLTWERWVWEDIZEDN,
7z, Lodge 3 KBOED LI BHAFNSEARLTND LI ICEDNS,
nEy, EVHATLULEZEIITE, XA KBTI ONT,

Q7 XV AANOEPHOPIRLMERMUTH 2

Q7 XV ANDENHOPIZ R E Rz D

@7 XV AWADESHOPIRIMEFRUTHILEHORLDEHOMETE
4R

DIEBYVDRITEVENDHDZI &LITD,

EXPENRIZEEDLIOICELOLHBEATHZDLFEAILELDIT, biibh
JAFBRICEEDEDITHU D DFIEBORIESNIHHTH 5, TN E
b, HHICEHZ N LOIRLRFHEZ (Z2LT, ZOFEY F -3fiz)
FFRNUSHESBVTH S, LITIE, Lodge DERND B, XA FOEIT
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fz “a big tortoise-shell cat” IZ MM A 21T > TFHEi 2 RA LS & »
SEXTH 2,

Lodge (1980; 1981) i3IHEFROER L FEEZ LD TXET VA 2L
FLicoE5%%0, ZD1DOORAEHMITIRUIbDTH 2, ZDOH 1
B HEE ERMUVMEEEROWN, F2HWMNZOEKTH 2, F2HWOEERD
813, Christine Brook-Rose (1976, 1977; 1981) % James, “The Turn of the
Screw” KDV THATRBEHEEZ/NS S UTHUTREZ LVWIBET
Holz,

XA ROBUIFRBEEDSEBNP S R E—TH 3 & Baker I3F X T
5—Lodge KZND LD ICKIS S ¥ /1=DI3, Baker DLUTD 1 HiTH o 1=,

“Cat in the Rain,” another story taken in part from the woman’s point
of view, presents a corner of the female world in which the male is only
tangentially involved. It was written at Rapallo in May, 1923. From the
window of a hotel room where her husband is reading and she is fidgeting,
a young wife sees a cat outside in the rain. When she goes to get it, the
animal (which somehow stands in her mind for comfortable bourgeois
domesticity) has disappeared. This fact is very close to tragic because of
the cat’s association in her mind with many other things she longs for:
long hair that she can do in a knot at the back of her neck; a candle-
lighted dining-table where her own silver gleams; the season of spring and
nice weather; and, of course, some new clothes. But when she puts these
wishes into words, her husband mildly advises her to shut up and find
something to read. “Anyway,” says the young wife, “I want a cat. I want
a cat. I want a cat now. If I can’t have long hair or any fun, I can have
a cat.” The poor girl is the referee in a face-off between the actual and the
possible. The actual is made of rain, boredom, a preoccupied husband,
and irrational yearnings. The possible is made of silver, spring, fun, a new
coiffure, and new dresses. Between actual and possible stands the cat. It is
finally sent up to her by the kindly old inn-keeper, whose sympathetic
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deference is greater than that of the young husband.
(Baker, 1952: 135—36)

Baker (1952) D F#H:13 Hemingway D A& iR & 2 RBA ¥ T, £
EUTEMRELTDOANI VIV 2 A DBREHERLSZESLTEHHLDTH D,
YERmDOHIEEARZIZIZED LD ITUT, ZOXFEHBEE SEEHEEINS, |k
D51HIE, “The First Forty-Five Stories” X3 558 6 EED LMD, “Many
Marriages” &I 2HiICZFEN TS, K “Up in Michigan” I DWW Tk
NIz XEITHE < F T, “Cat in the Rain” [0 10 23 Z 05 HERS T
FNRTTHD, Hemingway i21d, "BHEDE A LIF LI UL Kz
BEOEFETDIINED, ZREEICLUTXEOMANHETDILIICR
A% (Baker, 1952: 135) WO ORAEIHL —HOEGPHBTZT, 20
A DD “Up in Michigan” T, Z4LZ#:< D “Cat in the Rain” T#H
2LEZTVDS, £E55 WG REORAEZRAL TWVD Z & AR
nctna,

Lodge i3 Baker D Z DHBHIC OV THBITREV Z LU TAIZNEZ D0
KOPBHBEFY, 20ORROVTKREEZMAZZLIZRD, EZND5D
BLOEPVELNDONOMBEIZILES>ELTWVNEHETH S, Lodge 3T S
5oTWV3,

Most important perhaps is Baker’s assumption that the cat sent up by the
hotel keeper at the end is the same as the one that the wife saw from her
window. This assumption is consistent with Baker’s sympathy with the
wife as a character, implied by his reference to her as ‘the poor girl’ and
his description of the disappearance of the cat as ‘very close to tragic’. The
appearance of the maid with a cat is the main reversal, in Aristotelian
terms, in the narrative. If it is indeed the cat she went to look for, then the
reversal is a happy one for her, and confirms her sense that the hotel
keeper appreciated her as a woman more than her husband. . . .

The description of the tortoise-shell cat as ‘big’, however, suggests that
it is not the one to which the wife referred by the diminutive term ‘kitty,’
and which she envisaged stroking on her lap. We might infer that the
padrone, trying to humour a client, sends up the first cat he can lay hands
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on, which is in fact quite inappropriate to the wife’s needs. This would
make the reversal an ironic one at the wife’s expense, emphasising the
social and cultural abyss that separates her from the padrone, and reveal-
ing her quasi-erotic response to his professional attentiveness as a delu-
sion. (Lodge, 1981: 24)

Baker ZfTEDEADBIF SR MPEDOBPSRIMER—TH 3 L ko
Thp>TW3, ZNI3 Baker WEFDEICEBRU TVWEIZ L EEFET
BB, WHABEIFOSNEDER, TUXMFLRABKSAIE, WEOHETHY,
LUBMPBRUTWEETH >, O TRWVWHEETH S, £ 5 Lodge i3
Baker 2HA TV 2, bEIOE THUMPBIEL TV ERTH -5, &4
ZD1F250DI3, Lodge BWZ D TRWVWHHEMEZEZ TVWEHSTHY, 200
BRI NZTFT T TRINTWVWEDTHS, 2LUT, bbb/
Lodge DR T2 ZDFHAFZEL, ZOHRAFVB Lo E LB TH D EEZ
TWn3,

LML, Lodge WED &£51Z, Baker I3ALIZX A ROJEIT MNP EDNE
MOERBMERI—THBEZEZATVNDIDOTHSID, TOEBNENT X
AANKBOBVEORBOEEESZ FTEE U-ETH DI L3, FHFHEEIC
EoTETHRAMYZEIRDIZENRVTH S, REOITHEITHICKEY
RDSNTRRER D, REBFBEMAYVUTOTHTFELTLARZL, ULAL,
FEIZESTREIDENREIFITREZVSLY, TOEXETIZ, TTIZED
BRDPHZAZND L VWS BENEERL CWLZ5 LWL, ZORBICHZER
CEBIEHREINTOREVITNE D, FEORKAHEMBRL TCOIIFLZED
ZEFIT, FONBEIABVMBI ENTX S, Baker DELRDEH Y,
FEFOXOFLHKRKEOIIT B,

O%zMILTEDS UL THUBEEY 121
QBEBIITZEO U THSTDBRORBTREEEL LW
OFfHild®KE, KAEHNIZZ>TIELWL

@F LU WEKREE -

Hemingway D ESCIZAHFIE, £, BE2R LW EBTETEO
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29 2E, BHEBECSDEENVNESDLNTLED, BIZDOVTERMKBICE
HENBEENDTH B, Z2DHET LI I want to have a kitty to sit on
my lap and purr when I stroke her” 2% %, Z2ULT, Q@M Hican, 2
DHEFBOR TR EZEMUIZVWEE ST, Fi“1 want a kitty” 5% >
T, @nk3,

28 A, BEIROEESIADETCHCOKKENAZZ L2HILNTE
7275, DVICHIZAZN R BH>TEVNDNDBI LR 2DTHAI, TD
THEDOLIZIZHEINEU SN DD, BHEDIZO L FELHEFEERURY HIR
BLAS A2\,

FICOZEPALUTRIEHRLLBDOTHEH>TLBEITEbN, HFICZIN
BOuEE, Lo BoNzEO TS, Z0H LT, Baker DFIHL TV
B2ZEIEMEEIFLVHBDTH D, T&ThLHEMBELVD K, BHBIEL
WOk, BB4IELVOE THUEWREDRLALIARDTY, Mk
SBVVTLE) EVokEATH D, BHEEADILBROHFAIZEDR
WDIREICE > TEREL> TS, HOORBIIREDRETR» 2D
B, WEROTHAS 0, FREERZV, RETKRLES ITEHLER
VW, O THEBSNOTU &,

ZOKMIZDOWT, Baker BT DRDEF2A THEML S H D, (the
actual) %) TTEERY72 5 b D (the possible) D7 1 —X A 7DL 7 1V —
THDEED, THIVIZTVHIZFVIRABE TR LBV, 20 TBE
Bsdbn, & THREHRZ LD, OHWVEIH (the cat) MALET 5 Lt
SDTH?, 2UT, 20N (It) "EBRBOFADPLEUNEANIZES
TRIshs,

ZOXRT, REFAD “It” 12 Z2 OEFHIOEEFTT & THON S “the cat”
EZF, O “the cat” [FEN TEIAKHEMNIELVLDL) EE-o&EED
FEFFATZ D “a cat” 2%1F T\ 3, Baker DEETIT, EVEMSED
FTCENITI T EELBEE LU TR DO TRITFNIERSBWVEIBERT
WV, EA TEEAKENIILNDL) 7oL EREFEZASNTVDD
12, LIZPHORFEOMTIZIBL, TTRMEWVIETH S, Baker HED
ST Z TRV T2 “the cat” I3EOH Wz “acat” 2ZiF-&S->TbLL,
HB\IF, BEH “the actual” “the possible” & IR LKA ER W Iz» D,
ZOWMEBOH VR IINET DML ZNSITRA > TRIFD “the cat” &7 -
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EEo2THVY,

WEREUNBZEOLIAIHBBEITISNIDTHZHS, 202 & HEKIZ
DTN ETHRINED, ZANHFORIKEI>TTRLIBOEAICE
STHEBALILZ LR, ZODTRIRSELOBFEEARNVTIZVERWVTH
59, fz& A, Baker bZIHFATVD, DNTHRNS, KMBFEIZTOZHL
TRIEPHLOBDTHE>TLDELHI TRBO»IZ, (mildly) E-7&
Baker I38L U TW232%, Z i3 Baker DFARA T, FEICIZZ OBIF I 72\,
T, ZOERPBROBERERSERDO 1 DTHEILEEVLRMNS,
ZHEOKKE TJEEH LAY, (irrational yearnings) & E -7V, 3|HE
SHT M“Cat in the Rain” I3 BN S & o & Ul 25722 Wit R0
—MBERIRT D, E5okY, "THMBEED (somehow) EDITHD Tl
BRET7NYaTREEERLUTNS) EF2VULTWNEEZ 5I3EHIEE
THD, I3 XA Carlos Baker LI AZEELTCLE > T3S,

TSI TP EBIFLVLOL, cO0IFLBITNED, ZTI5NHEE
BOERIADDREVUT, LFEBIMTHNTRATOLVNENS bIFTIZ
BVTHAD, XFEBVIIULIFTOZVAIIIE MBI, ThbLnhez
beid g,

ZOWVNIRET, 7238A, Baker i3 X1 RABIF-MEENEMS B4
ENF—THBEZEATNEOLIITIIRVWTH A, £S5 TIERL, iy
REDITNED, HITIZBEVRVLDS, BOEADEEEZZDTVBZDTH
55, bIDUEEIZES &, Baker WHDE—HZRHZICL TV EWND
Lodge D& A (FMRIAEA 2\ (unwarranted) Z & 127 %, 2O VAL, L
»mL, DEOHBETH 3,

#ER D “a big tortoise-shell cat” iZ D\ T, Lodge » Baker Diidh & E 2 3
LOINELU TRIBULTAE, 77— Ray2 s U TR 2GR %
BRUTHREVDIRIFITHAI M, bH5SA, Lodge 13722 THIEL TV
2D T2 <, suggest/might infer/would make &\ 5 & S REAMNTT & H
W, #RALTHL2DTH2, ZOHMITHWAIE, LK, #KI3 happy end-
ing T/ < ironic ending &2 35 TH A5, X1 ROBIF =B b HE
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“big” EHESNTVRE DI, D “kitty” &I IIETHTL, QRO E
WKRETHETTP2EZ222B0HENTNS, 20 MEIED Z & %R
ARUTW3S (suggest) EEH, s MANE, MoboLrBOT -7
DFRLPIZOAY BIFITS F<F o TRRBBLEABEFH M (5
“the poor kitty” L EIBE 7D TH2) DRELFAMLIZ 1, ZLT,
BiFeNEPEIIHLUTED LD 2IERZRIZTNITDVTIIHROIIC
BT 230Eb, ZOHRDITHIIT VAN ZOLOREFEEINDIDLOTH
2T, ENERITIDZRS, ZOEREFJALZZ EITRSRRN,

Lodge MFHE U =Xt A 25t A1 Lodge HE DA TLH D EEZ T
WV, EBIZHEAIT> T, Lodge i3 John V. Hagopian (1962; 1964; 1975) %
5l TWn3,

The girl’s symbolic wish is grotesquely fulfilled in painfully realistic
terms. It is George, not the padrone, by whom the wife wants to be
fulfilled, but the padrone has sent up the maid with a big tortoise-shell cat,
a huge creature that swings down against her body. It is not clear whether
this is exactly the same cat as the one the wife had seen from the window
—probably not; in any case, it will most certainly not do. The girl is
willing to settle for a child-surrogate, but the big tortoise-shell cat obvious-
ly cannot serve that purpose. (Hagopian, 1975: 232)

Z Z T Hagopian i& "X« FORBIFWMPEOBL S BRI ER U E S »
IS TRV 28A, RIUTREBVWTHZD, £5-1kET, TWT
NIZLUTH, ZOMTIZHERIBVWI ENZDOOTHENITHI D, LH#HE
LTW3, 2TZFTHDEZ AL, Lodge »* Baker DA & & X 1z DITxt
BUTCRERHRALIZEALERAUTHS, bUR—DHTH >z g0,
MORBRPICRIZEZDREDENLIIZ, FRIFRRETDIZ LIRS,

Z ® “a big tortoise-shell cat” IZ DT, —HIZ Lodge »* Baker DFtH &
EZDEFTEDHNH o1z, M2 Hagopian DZIF & HF (213 Lodge
DZFIEHFTHHB) BdHotz, 215, Lodge l3—HU THDOEERICZ
Eb3Z&ikig>TWiz, EBIZIE, LHL, HOERIZDONTOREEIZL
BT, WPEIRBIERPBEKRTHIEEOINETH D,
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UL, 23 TIRELT, MOEERDBHL ETEKTHEDEFERT DO
KiB (1987) TH3, ZO@MXIIHDHERD "X¥EOH,) BT R/ED

WPESINZLDT, SEFOMRNLET VA MDHEAIRENTEITE
BRI 2 E2EHITRAADEVWIEAFITIEATWVB EF > TV, “Cat in the
Rain” ORDORIEDRIEICHE > T, £<I2Z OREICERENLBEFEEHED 2
FIZDOVWTEwL, BERHICZOMOREEIZHEID SNV LN 2 HT,
ZRICMAT, MORZEICHAUTIIMENETH 2 LS LT Lodge IZ
BEZ LFT222720WEbE-oT05, #MICHL SN ARENBEREH

D2HEWVSIDIE, Dkitty EWHFEDFEH, OWREICE T2 AR A,
DZETHD, @ITDWVTIL Lodge BT > -BRwZ2EELHIIF TN,
ZNNH > T Lodge WHIERREE L TVWBEHMT B EITRS>T=DTH
525 LBbns,

B 1 OM, kitty IZDWT,

Z 0 kitty &V DL REE (baby talk) Wb BRAY A IINDEFET
FoONBHDT, hEMWME-7Y, HWR—RCHTOTFRIIHN L TL
DO MADIE DWFHICH U THE E B 120 T 20 % 2 BRI -
I3, RADEFETIZ, cat, little cat, kitten 72 &K 2F S ONE@ETH %,

(KB, 1987: 87)

ENMOPIZRIDOZ ENRMCERENDZDIFMOLICTENTT, 22
Tldcat EVIFEMEDON TV, ET AN, ZOMD I & E2ENKRICHD
STEDLEI, kitty EVIFEZHAWZOTH>/z—I'm going down
and get that kitty.”

------ kitty WO S RFEE Z LD MENPOIILTNREE NS Z
Lz, BEIOBEITASDILIRENTVNEDIFT, 2205, ZOK
Ho, tazu¢%ﬁam@%ﬁvm$£ﬁﬁamotbméﬁ%ﬁﬁ
WIDIELEWRICT (KB, 1987: 88)

ZI5NIDIFT, kitty EVNIFBEIR I THRRINTVREINDHEWVNST, 2
L% “a big tortoise-shell cat” X BB TH D Z L ZRTIEPLIZH SN E
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BIDTHD, THIZDOVTIE, DBEIRMBREDZEIZLED,

FB2OH, NPOBREIZONT, WREDIRIIHZTS20N, LVDIFY
FEONFICIIRME - BER - BEERE Vb0 H - T, TRETHRIZD
TLHBIZINDZZLEDEP > DOBHH (HDWVIFHRE) THotz, KiB
b, ZOEEICE 57z Lodge b, ZDEKOBEHODHY F %5 TEIZEN,
ENDPRBEOHE CRENLZEREHE > TNEZ L 2R T 5, Lodge 5|
<,

We can now fully understand why the ending of the story is so ambiguous:
it is primarily because the narration adopts the husband’s perspective at
this crucial point. Since he did not rise from the bed to look out of the
window at the cat sheltering from the rain, he has no way of knowing
whether the cat brought by the maid is the same one—hence the non-
committal indefinite article, ‘a big tortoise-shell cat’. If, however, the wife’s
perspsctive had been adopted at this point and the text had read,

‘Avanti,’ the wife said. She turned round from the window.
In the doorway stood the maid. She held a big tortoise-shell cat . . .

then it would be clear that this was not the cat the wife had wanted to
bring in from the rain (in which case the definite article would be used).
(Lodge, 1981: 29)

BOUDMRRTE/ v o Uk, TEIZ (BIZWY), ERDYVa—IHNES,
BMATWDEYD SEZ LTz (looked up). ZL T, ZOMBICIEASN
72D, FORMN>TWB XA RTHY, ZORICEEILAIASNZKER
=M (a big tortoise-shell cat) DETH >SN TH B, KigXy K
FEZE 2 DERTHFIY DA RETHRFLZRITNT, Z2228N2Z &
MEBEPSITHAINS, RIABILST—T7IOTFT CHERITTESLL R
DTWERDZ ENENotz, UWoT, X1 RBREITMERREZE
&, ZNADXWOFICVIEER—THZLE—TRHRVPHBIDOU LS »7%%H
ol ENT, ZOROMBITIRA SN MERIEBE LTI, TEEH
f& D “a big tortoise-shell cat” & 2B U NEh o1z, RIZE>TIFMHTHR
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BT S1-01E, FRIIHULT, bUEOHRBICIRA SN/ TH - 125,
BEMICREI UM THIOESISHTH o082 Nn, RUBTHNIEEH
the WHW SN, ESHMTHNEIAEEH aNHVWSONDZZ LIZRRD, ZTD
BRIDODNONOFE SO TV IMBEFEEEICRBICEAUTCRELERT
HDEIITRA, FOIDIEBENTE -,

Vb2 AEBRICKBIBHEOFEERIIMERNETHZ LB, F2 OHRKIC
DT D Lodge M RE2HRBO BN S LK Lodge bMIEARREEZHS L T
WHLD LKL, BEITDZ LR,

U, U, Lodge iZ2WTid, 2D &I IZE VYN WERAENSH 2, Lodge
I2E 5T, BEN Baker DA EEATZLDODBEIRELTH -2, 5,
BORIZBIZOWTEBRNARE X222 R0VEIICEAR, 22T, Z
OBEKROHEKEWEI A LD ELR, 121213, Z2bL2EH, TOEBNEHEN
BREDOTOY hOFEEENDD, BROTOY FOFETH DI ENEEIC
HBEEZOLNDZE, I 1D, BROFHSHMOHRDOTE2WED
BBEEHLTVWEZE, TD2EMNEZSNDZEERLDOTH 5Tz, 1212,
Baker A DE—ZBHRICL TWizh oz & F4id, Lodge IZHBWTKRAT
Holz THEROBEWK) D5, HMOEKROBEERMNEZ, KZRWHFICFI &
I RIGDEBKRIEDZ LI D,

Lodge 78 T#EKDBEEK, &S Z L FERVERLENS, KBOED
ZEVINTHRRVDIE, HROBMOBLEOERICZI DL BRI LR
TWBZEnBbbN5B,

B o]
i)

Carlos Baker’s assumption that the tortoise-shell cat and the cat in the
rain are one and the same is therefore unwarranted. Hagopian’s reading of
the ending as ironic is preferable but his assumption that the wife’s desire
for the cat is caused by childlessness is also unwarranted.

(Lodge, 1981: 29—30)

Lodge WEBRICE > T2 L BY, #HEROBEKRO I DEENKORMR 2 1HE
VIBURICH DL U BT, 2IEDMHBE U TH % & % Baker DHIHE
(& Lodge & A 2 b D) MR D42\ (unwarranted) bDTH 2 LT 2
DOTHNE, R LI, 2IEDHEPEIMTHDETHIHENZIAED
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& 9 % Hagopian DFIHEL FBHDOZVHLDTH B EULELSTWLM, L
MU, Lodge 3ZND&ESITIIELBVDTH D, LRAEBIMTHDETD
Hagopian OfFRDIZ 5 A\\> (preferable) &> TWT, F7/-UTHIRH
M72) (unwarranted) & U TR SN BN, FHOEEEZHKRL TWVBD
IZHZ BN E NS Hagopian DBENIED TH B, 3512, FHO
HMEUTOWBI—REOIL R AT LAY A T ERD SN TN BN S ARER
BRTHBHEHE>TWS (Lodge, 1981: 30),

CTOFBELRAZERIIBICEFERLTCVRD N, 128A, ERITREREZL
T RO OWIED, HWOMRTRERIAT DRET TRVREVNSIZ D
2o MIRER/NHITIIBRITVWL DD DORE»H 2, BHEAWRLOL T L
HY, TEONPEATEEEZIRBYVFEZNE2ZIDIHEFOLTIANHY,
SORBTESINIAFEFELEFINLHEBEOL T UNHY, &5IZZ0NE
KEFSOEBEBNTRDIAEFOREDOL T2 WHD, X1 RE X1 RIZ
HWEPDASNEHMOENKOBBITIRA SNELTH DI LIIHETH D
FHED, ZRIREREBEVFIIEST (BBVIEREFESINEEIL-T)
XFINTVIDOTH D, BHEAPOBRBK (T0FEDE>7%) B
(FEHEETRRINDEDR) EMhE-TH, 20513 TFBYF—MzF,
H2VIE TEFEINMEE—FEINFHE ORNTZOXH B 2%
FTV3, KOBKICE > TUMEnr, Ok, @=F, LVLISMHOR
Y, ZOFFEEVFHIVETESINMEEOLHITIHHTH S, BY
FHIVRETEINLEEDLTILT, BOZ ENT > EFEEIcR->TY
25, RAUEENADHZ LELITEVRWVWZ DI > N Z DB TE
BRENZZ DR RAEREBET 2113, BOSHI ORI >z UK
BZUNBVDTH B,

KB (1987) 13 kitty BHRFETH Y, HESTUBFHOAIEDLONS
DTHL, —HOMIZTDNTHHD T ENTRERFETH DI EEHATLN
5, LDOFEDFER Y, & zxid

kitty n. (infml) (used by or to young children) cat or kitten [ Oxford
Advanced Learner’s Dictionary of Current English]

kitty n. (used esp. by or to children) a cat or KITTEN [Longman
Dictionary of Contemporary English]
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DEHITHB, ZHTHAE, kitty id kitten (174 DRIHIRFE @ kit 12
HhNE -y BFEERT) OFVEETHRZ ERENLSNTNEN, cat &
kitten @ %\ & cat & kitty & DBIRIFEEZEDOM E FEOROBRTH 5, xt
BEPMFHTRLTHkKitty ZHESI T ERBTARTHSS, ZHITLTH, Fh
LIRDOMEIS RSN ThbWLWMTH, DERTHY, ZOFTEICERHE
EINTVBTHASD,

Lodge 13 R DR DOFRMIEIATHEL T, FEED cat IKEFABMF LT WLRVD
WWHLERDN D > T, HROBROBEREZHERFTILICR > TNBEEST
Wiz (LOSIHDER) . EHROBBEHRASNLZ2AN LR bRV, 2
785, Tennessee Williams, Cat on a Hot Tin Roof O cat \ZiEFHDfH\ T
WRWVWDDH, BIZHZNHEEORREEIIHIGELUTVEIDTH S D W,

FHEERZEE2EAE, ERIIODDICFARETHZEEbRITNIEIRS R
WTHBS, INTOSEOKE, WORITXRTOFEDKK TS LA, Dha
WA T RO B EHTH D, FNICLLLDST, HEDFHALD D WVIIER
DEBRDHTIZ, BB, £2H BROTREEZBALS> EIT2EE2HLE
HBZENTERV, ZUT, @6, Bkd\0IZERICEITSBREIIN
LTI RVY, 2O AE, WESEEBICUTE 2/EMDOBEDOIT “There were
only two Americans stopping at the hotel.” (& TBRIL T XiZi372 W £t
Ay (WO BEERFRTHFHBROATOBIIK) RV LD ICEKRTH - 1=,
ULHL, ZOBBBRIIE T T ABHEEINTLES> TS,
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